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Таким чином, робимо висновок, що складне слово в китайській мові 

утворюється не хаотично, а по вже усталених моделях, що і є 

мікросинтаксисом. 

Актуальність окремого вивчення мікросинтаксичних відносин у 

китайських словах особливо велика щодо термінологічної, економічної, 

науково-технічної лексики, що можна вважати перспективою подальших 

досліджень у цьому напрямі. 
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PRAGMATIC EFFECT OF THE ANAPHORIC AND CATAPHORIC USE OF 

PRONOUNS IN TEXTS OF HORROR DISCOURSE 

Yaroslava Sazonova 

H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University,  

Ukraine 

In linguistics, the semantics and functioning of pronouns have been the focus of 

many scholars‘ attention (L. Bulakhovsky, I. Dudko, A. Hryshchenko, V. Ozhohan 

M. Plyushch, and many others); the way the pronouns function in texts has been 

studied, for example, by G. Volchanska, T. Matviychuk; pragmatic properties of 

indefinite pronouns – by N. Arutyunova, S. Kuno, O. Paducheva, N. Petrenko, 

O. Seliverstova, Yu. Stepanov, V. Shekhter. The subject is topical because linguistic 

pragmatics is gaining more and more attention and requires both the improvement of 

the methodological base and the expansion of the range of research. Some 

observations on the pragmatic potential of the pronoun it in English are made in the 

article (Sazonova, 2017) alongside with the substantiation of the concept of linguistic 

means of general semantics (the LMGS) basing on their detailed description in the 

works of T. Klepikova, Y. Razdabarina, H. Schmid. 
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One of the pragmatic features of the indefinite pronouns is the ability to make 

reference to the unknown for the interlocutor (Dudko, 2008). Subject-subject 

relations in horror texts may reflect the subject-recipient of fear‘s perception of 

reality, which encourages him to a high degree of generalization when trying to build 

the source of fear in his worldview; it can also be motivated by a holistic scary 

impression of a situation when the identification of the subject-source of fear has not 

yet taken place. In both cases, we have the reason to speak of an unidentified source 

of fear. Its verbalization is possible via two means: by the lexemes of «general» 

semantics such as a figure, a thing, a creature, an object, a being in English or річ, 

діло, людина, істота in Ukrainian and by the indefinite and personal pronouns 

something, it, he in English and щось, воно in Ukrainian. In English, these means can 

be combined (e.g., some creature). The discursive conditionality of the LMGS 

changes the communicative potential of these units and the functions they perform, 

thus, we can ponder on the comparison of the pragmatic functions of these means in 

the imaginary worlds of horror texts in English and Ukrainian. 

Creating imaginary worlds allows the author to experiment with linguistic 

means to achieve the artistic goals and express his intentions; consequentially, the 

author can use the LMGS innovatively or with a deviation from the grammatical 

norm. In this case, we observe the implicitness of communicative senses that 

accompany the basic sense of «fear» in the texts of horror discourse or that serve to 

create it.  

Implicitness has been the object of many linguists‘ scientific interest, but given 

that our study is based on the pragmatic approach, it is logical to consider the 

phenomenon through the prism of author-reader communication, as F. Batsevich, 

L. Cherneyko, K. Dolinin, M. Nikitin and others did. According to L. Nefedova 

(Nefedova, 2001, p. 6-7), in order to release the implicit meaning, communicators 

should have a set of textual components that create this implicit meaning as a result 

of the mismatch between what is expressed at the explicit level and what is meant. 

The implicit meanings of pronouns have been studied by F. Batsevych, N. Ivanyshyn, 

O. Seliverstova and others united by the idea that «pragmatic aspects of reference 

mechanisms are closely related to the semantics of units and categories of language 

code in communication» (Batsevich, 2010, p. 130). Deictic units, pronouns in 

particular, «are carriers of important semantic-pragmatic communicative meanings, 

which, in general, enable communication, «tying» it up to specific people, place, time 

of interaction, as well as the most important presuppositions of existential and 

axiological nature» (Batsevich, 2010, p. 128). Implicit meaning is determined by the 

grammatical meaning of an individual pronoun, depends on the author‘s intentions, 

and affects the actualization of the communicative sense «fear» in possible variations 

of a posteriori nature. 

One of the LMGSs used to refer to the subject of fear in horror discourse texts is 

the indefinite pronoun something: Some thing; a certain undetermined or unspecified 

thing (http://www.dictionary.com/browse/something) or щось: 1. Невизначений або 

невідомий предмет, якесь явище і т. ін.; невідомо, неясно 

що (http://sum.in.ua/s/shhosj). The unidentifiability of the subject is directly related 
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to the set of grammatical and semantic features of this pronoun, which combines such 

implicit semantic units as «definite» and «indefinite, unspecified» subject in the 

singular, but potentially it can be enumerated (worse than the somethings in a 

hundred horror movies (S. King. It)). «The pronoun щось compared to the pronoun 

хтось is characterized by a high degree of abstraction. Therefore, in some cases it is 

very difficult to attribute any significance to it at all» (Dudko, 2008, p.132). In horror 

texts in both languages, this pronoun is used in anaphoric, cataphoric and absolute 

(our term – Ya. Sazonova) functions. The significant uncertainty of co-referential 

names in an anaphoric chain with the indefinite pronoun is most vividly illustrated by 

the following examples: Скидалося на те, що якась невидима сила підказує 

чоловікові, куди й у який момент повертати. Щось вище за нього. Стоїть і 

дивиться. І скеровує (М. Кідрук. Гуаякільський парадокс). The same pragmatic 

properties of the indefinite pronoun in the anaphoric function are observed in the 

horror texts in English. For example, the analysis of the co-referential chain in the 

following example shows, on the one hand, a high degree of unidentification of the 

source of fear, and on the other – the logical and grammatical certainty: The 

penumbra, dense and dark, was the virtual screen of a figure which stood in it as 

still as some image erect in a niche or as some black-vizored sentinel guarding a 

treasure. <…> It gloomed, it loomed, it was something, it was somebody, the 

prodigy of a personal presence. Rigid and conscious, spectral yet human, a man of 

his own substance and stature waited there <…> (H. James. The Jolly Corner). 

Discursively conditioned use of the indefinite pronoun in both languages proves 

to be universal, i.e. the one that does not contain signs of differences in the 

expression of the communicative sense of «fear» in the texts of two linguistic 

cultures. It is not only the implicit meaning (potentially unidentified source of fear) of 

the pronoun that is universal, but also the grammatical conditions of its actualization 

– anaphoric and cataphoric reference chains. In both cases, indefinite pronouns 

perform the pragmatic function of correcting meanings (by adding attributes to the 

reference or vice versa, by generalizing via verbalizing a part of the whole); the 

function of a container, which allows the author to resort to clarifications and 

unlimited associative comparisons in the process of verbalizing the source of fear. 

Reference chains with indefinite pronouns in anaphoric or cataphoric functions may 

contain other LMGSs or nouns that do not specify the reference of the source of fear. 

The discursive conditionality of senses, which is actualized by an indefinite pronoun, 

allows a number of deviations from the grammatical norm, such as the correlation of 

щось – істота – воно, something – somebody and others. 

We consider it perspective to study the absolute use of the indefinite pronouns in 

horror texts, as well as the analysis of the functioning and pragmatic properties of 

other LMGSs in English and Ukrainian. 
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СТИЛІСТИЧНА ІДЕНТИФІКАЦІЯ ЗАГОЛОВКА 

(НА МАТЕРІАЛІ ФРАНЦУЗЬКИХ ВИДАНЬ) 

Олена Семенова 

Горлівський інститут іноземних мов  

Державного вищого навчального закладу  

«Донбаський державний педагогічний університет»,  

Україна 

Ефективність будь-якого тексту визначається стилістичними засобами, які 

використовує автор. Головна функція публіцистичного стилю полягає не тільки 

в простому інформуванні, але в певному впливі на читача, формуванні його 

оціночної думки. Заголовок газетної статті як самостійна мовленнєва одиниця 

може розглядатися з огляду на її виразну складову та використання 

різноманітних стилістичних прийомів. Пріоритетне завдання заголовка засобів 

масової інформації полягає в приверненні уваги читача, його зацікавленості, 

інформативності (коротке повідомлення про зміст статті). Внаслідок чого 

французька преса, як і будь-яка інша, створила особливий стиль газетного 

заголовка, відмінною рисою якого є виразна складова стилістичних засобів. 

Виходячи з основних функцій заголовка, варто зазначити, що використання 

стилістичних прийомів та тропів виконує аттрактивну функцію, надає 

виразності авторському мовленню та є одним із основних структурних 

компонентів (Косенко, 2012, с. 111). 

Розглянемо деякі стилістичні засоби, які використовуються у заголовках 

таких французьких засобів масової інформації як Libération, Le Figaro, Le 

Monde, Le Point. Серед стилістичних засобів, варто виділити метафору, 

наприклад, «En voyage à Istanbul, le pape François fait d‟une prière deux coups» – 

«Під час подорожі до Стамбулу, Папа Францикс однією молитвою досягає дві 

мети» (Sauvaget, 2014). Наведений заголовок демонструє використання 

метафоричної гри слів, де трансформується значення стійкого словосполучення 

«faire d‘une prière deux coups», що означає реалізацію двох завдань одночасно. 

Метою цієї гри слів було створення ефекту негативної алюзії стосовно 

https://www.liberation.fr/auteur/bernadette-sauvaget/

